Английские переводы стихотворения М. Цветаевой «Повторю в канун разлуки…» (Опыт сопоставительного анализа)

Новосёлова Анастасия Дмитриевна

Студентка Уральского государственного педагогического университета, Екатеринбург, Россия
Стихотворение Марины Цветаевой «Повторю в канун разлуки…» относится к циклу «Подруге» (1914 – 1915), который открывает читателям важный период в жизни поэтессы – творческий перелом от так называемой «ранней» Цветаевой к позднему, зрелому творчеству. Этот факт обусловил наш выбор для изучения переводов данного стихотворения.
При сопоставительном анализе поэтических переводов в качестве главных критериев необходимо учитывать: а) отражение в переводах художественной ценности оригинала, заключающейся в особенностях идиостиля автора; б) сохранение (или равнозначная замена) тех элементов содержания и формы оригинала, которые заключают в себе его прагматический потенциал.
Исходя из второго критерия, мы должны выбрать соответствующий метод анализа – так называемую «стилистику восприятия». Она «рассматривает литературное произведение как источник впечатлений для читателя» [Арнольд: 28].
Активная пунктуация (в шести строфах встречается 12 тире и 4 восклицательных знака) очень эмоциональна и говорит о сильном волнении автора. Фонетика стихотворения также выразительна. В словах с «тяжелой» смысловой нагрузкой, характеризующих адресата стихотворения, мы видим неблагозвучные с точки зрения фоносемантики скопления согласных: властные, взглядом, дарят, требующие отчета, твоей треклятой страстью, требующую расплаты. Ассонансное повторение «темных» звуков т, ст, тв, (с)тр, тч в первых трех строфах усиливает ощущение раздражения, обиды. В четвертой строфе интонация меняется, главная героиня (далее – ГГ) словно бросает попытку «докричаться» до адресата; эта идея подтверждается переходом на шипящие и глухие согласные (еще скажу устало, слушать, спеши, душа, поперек души). Слова, описывающие жизнь ГГ до встречи с адресатом, также связаны звукописью – «светлый», приятный для слуха е и мягкие согласные вызывают положительные ассоциации (смел, светел, лет пяти).
Стихотворение написано четырехстопным хореем, с неполной конечной стопой в четных стихах; такой размер передает динамизм разговорной речи.
На синтаксическом уровне внимание привлекает параллелизм строф: любила эти руки – И глаза – Всю тебя. С учетом лексических повторов (требующие отчета, требующую расплаты) и их градации мы делаем вывод о нарастающей обиде: ГГ обвиняет адресата в том, что она (адресат), сама будучи ветреной и неверной, требует от ГГ полной покорности. Восклицания (кого-кого-то Взглядом не дарят!, видит Бог!) делают речь еще более разгоряченной. Опущение притяжательных местоимений, относящихся к ГГ (за <мой> случайный взгляд/вздох, этот рот/взгляд/сердце), доказывает ее самоотречение в любви. Таким образом, мы представляем себе два образа – роковой женщины, порочной и самолюбивой, и влюбленной девушки, доведенной ее капризами до отчаяния и срыва.
Английские переводы Цветаевой (выполненные Elaine Feinstein и Mary Jane White) созданы в рамках стратегии прагматической адаптации перевода к поэтическим традициям принимающей культуры (англ. domestication).

В переводе Э. Фейнштейн мы находим лишь 6 тире и 1 восклицание, что значительно ослабляет «надрывность» стихотворения. Размер оригинала не сохранен; но строки, синтаксически составляющие одно предложение, начинаются с прописных букв, – этот прием воссоздает характер непрерывного монолога. Некоторая ритмичность и цветаевская фрагментарность сохраняется благодаря удачному стиховому членению; начало стихов не выделено графически, а в конце они так же неожиданно «обрываются», создавая необходимые логические ударения.
В переводе М. Дж. Уайт использовано 12 тире и 4 восклицательных знака, как в оригинале, однако не все они совпадают позиционно, тем самым смещая некоторые смысловые ударения. В отличие от перевода Фейнштейн, в котором фонетическая длина строк приближена к оригиналу, данный перевод не ритмичен и лишен стихотворного звучания. Звукопись не передана, как и в первом переводе, что повело за собой значительную потерю имплицитно выраженных смыслов. Экспрессивность частично компенсируется за счет парцелляции (Imperious.Yours). Местоимение You на протяжении всего перевода пишется с заглавной буквы, удачно подчеркивая власть (давление, возвышение) адресата над ГГ.
Колкое замечание на счет неверности адресата (глаза – кого-кого-то Взглядом не дарят!) истолковано неправильно в обоих переводах вследствие сложности и просторечного характера конструкции. Также фактическая ошибка обнаруживается в интерпретации строчек Этот рот до поцелуя Твоего был юн. ГГ с упреком говорит, что до встречи с адресатом (скрытая тавтология: Взгляд – до взгляда) была совсем юной, наивной, счастливой. В переводах мы видим иную логическую связь (that mouth of yours was young when we first kissed в пер. Фейнштейн; Kissing You My mouth – grew young в пер. Уайт). Оба варианта нарушают образ адресата как воплощения порока. Отсутствие параллелизма строф и повторов на фоне этих ошибок сводит на нет впечатление горечи и глубокой обиды автора.
Игра слов твоя душа мне встала Поперек души основана на деконструкции фразеологизма «встать поперек горла» – яркий пример типичного для Цветаевой экспериментального использования языка. ГГ открыто говорит, что устала от своенравия адресата. Переводчики интерпретировали эту фразу на основе другого фразеологизма – «встать поперек дороги», т.е. помешать, что снова меняет роли двух героинь.
Мы можем сделать вывод, что рассмотренные переводы частично соответствует первому критерию, т.к. сохраняют некоторые отличительные черты идиостиля М. Цветаевой. Второму критерию оба рассмотренных перевода соответствуют в меньшей степени, поскольку читателю неточно представлены яркая оппозиция двух характеров и обостренные чувства автора, а также стилистические приемы, раскрывающие их.
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